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FOREWORD

@ The appearance of the *New Haggadah” calls
for a word of comment. Undoubtedly, many will
ask, “Why a New Haggadah; and what is new
about it?” We should like, therefore, to say a word
in answer.

@ The age-old struggle between those who cher-
ish freedom and those who would deny it to their
fellow-men has become more embittered than ever.
In that struggle the Jews are deeply involved. They
have a great stake in the ultimate victory of the
cause of freedom.

@ In all previous generations Jews derived their
faith in that ultimate victory from their tradition
and their religious heritage, and particularly from
the epic of the Exodus. For centuries, it was to the
Pesah Haggadah that Jews rurned whenever they
suffered oppression and injustice. The Exodus of
the Israelites from ancient Egypt was a constant
assurance that they too, would be delivered from
tysanny. They believed that just as God had liber-
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ated Israel from Pharaoh, by a strong hand and an
ourstretched arm, so would He redeem Israel from
the tragedy of the galut.

@ Times have changed. We live in a new world;
we are confronted with new conditions. But the
problem is still the same. That problem is: how,
in the face of setbacks and despite the demagogic
appeals of false prophets, to keep ahive in men the
love of freedom, and their faith in it.

@ That is why the Pesah Haggadah has assumed
once again 2 major role in the lives of Jews. It has
a message that is fraught with power and beauty.
It needs only to be transposed into a new key—into
the key of modern thought, modem experiences,
and modern idiom. The language and che concepes
of the ancient rite need to be revised so that chey go
straight to the minds and hearts of the men and
women of today.

@ To that extent, this Haggadah is “new.” We
have retained the traditional framework, with its
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archaic charm, but we have filled it in with the liv-
ing, compelling content of present-day idealism and
aspiration. We have prepared a text which enun-
ciates the essential message of Pesah clearly and
unmistakably. We have steadily kept in mind the
needs of the young American Jew, and we have
striven to offer him such gems of Rabbinic fancy,
such readings, responses, poems, and songs, as
would stir in him that devotion to freedom which
our forefathers gained from the Pesah Haggadah of
tradition.

@ Among the innovations in this Haggadah are the
omission of those exegetical passages contained in the
traditional Haggadah that convey no special mes-
sage, and the inclusion of entirely new readings.
The new readings are: “Let My People Go,"” and
“Pharaoh, Arch-Tyrant”; the whole cycle of
Moses legends, in Hebrew and English, which lend
an intimate quality to the saga of a mass migration;
the verses from the Torah which reflect the ethical
implications of the Exodus; the words and music of
several additional poems. All references to events,
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real or imagined, in the Exodus story which mighe
conflict with our own highest ethical standards have
been omitted; and several passages have been short-
ened in order to keep the Haggadah from becoming
over-long. The English version of the text is in
large part a paraphrase, rather than a translation of
the Hebrew, and is designed to artract and to hold
the interest of young people. The translation used
here is in part original and in part derived from the
several published translations of the Bible.

@ We are indebted to Judith K. Eisenstein for her
selection and editing of the music and to Mr.
Leonard Weisgard for the illustrations. We owe
a deep debt of gratitude to Dena Behrman for
her painstaking criticism of the English text, and
for her very many creative suggestions, as well as
for her assistance in seeing this Haggadah through
the press.
—NMoroecar M. Karran

Eucene Konw
Ira ErsenstemN
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THE SEDER TABLE

@ The Seder table should be arranged as attrac-
tively as possible. It is customary to decorate it
with flowers, lighted candles, and embroidered
mazzah covers, designed especially for use on this
occasion, These mazzah covers are generally di-
vided into three sections.

@ The traditional Seder table includes a number of
symbolic objects, which are placed together on a
Seder plate, or on an ordinary platter in front of
the persan who leads the service.

@ The complete Seder setting should include the
following:

@ 1. TurReEE MAzzOT: placed separately in the
sections of the special mazzah cover, or in the folds
of an ordinary napkin. Two of these mazzot sym-
bolize the two loaves of bread over which the usual
benediction is pronounced on Sabbaths and festi-
vals. The third mazzah emphasizes the role of the
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mazzah in the Pesah ritual. Its significance is ex-
plained later on in the Haggadah (p. 64).

@ 2. A ROASTED SHANKBONE. 0 commemorate
the paschal sacrifice which our ancestors brought to
the Temple on Pesah, in ancient times. (See p. 62).

@ 3. A ROASTED EGG: to symbolize the haggigab
or festival sacrifice, which was always brought to
the Temple on festive occasions, and which, on
Pesah, supplemented the paschal lamb.

@ 4. BirTER HERBS: to svmbolize the birterness
of Isracl's bondage in Egypt. Horse radish is usu-
ally used. (See p. 68.)

@ 5. HaroseT: to symbolize the mortar which
the Israelites used in building the “‘treasure cities for
Pharaoh.” The haroset is a mixture of grated apples,
chopped nurs, cinnamon, and a lirtle wine. (See
pp- 19 and 84).

[x]



@ 6. PARSLEY, LETTUCE, WATERCRESS, Or any
other green herb, and a dish of sale water, into
which it is to be dipped before it is eaten. These
greens symbolize the coming of Spring, and sug-
gest the perpetual rencwal of life, and, hence, the
ever-sustaining hope of human redemption. (Sce
pp- 8 and 19.)

@ 7. Four cups oF wiNE: to be offered during
the Seder service; one at Kiddush, one foltowing
the recital of the first part of the Hallel, onc after
Grace, and one at the conclusion of the Seder.
These four cups symbolize the four-fold promise
of redemption which, according to the Bible, God
pledged to Israel: “I will bring you forth,” (Exop.
6:6); “1 will deliver you,” (ibid.); "I will redeem
you,” (ibid.}; and “I will take you,” (Exop. 6:7).

Q@ 8. Cur oF EL1JAH: A special cup in the cen-
ter of the table, known as the Cup of Elijah. Irs sig-
nificance will be explained in the course of the
service (p. 105). This Cap of Elijah remains un-
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filled until the conclusion of the meal, when it is
filled, and left untouched.

@ As a symbol of freedom, a cushioned armchair
is provided for each person at the table. (See p. 19.)




ORDER OF THE SERVICE

. U - xioousH 4

Recite the Kiddush (the benedictions which
consecrate the festival).

. YO - wASH THE HANDS 8

Wash the hands before partaking of the pars-
ley.

. DB2 - parsiey 8

Partake of the parsley dipped in salt water,
and recite the benediction over it.

. YT} * DIVIDE THE MAZZAH 9
The leader divides the middle mazzah, and

hides one half, to be earen at the end of the
meal as afikomen.

. T+ THE NARRATIVE 18

Recite the story of Israel’s redemption from
Egypt.
. P07 - wasH THE HANDS 82

Wash the hands before the meal, and recite
the benediction.
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10.

11

. N*¥% . BENEDICTION OVER MAZZAH

Recite the benediction usually said over bread.

. 3N - aazzan

Recite the special benediction over che mazzah.
Partake of the mazzah.

. 'H'Vg * BITTER HERBS

Recite the benediction over the maror. Par-
take of the maror.

':DﬁD * HILLEL SANDWICH

Eat the sandwich of maror, dipped in haroset,
on mazzah.

T '[I:I'?? * THE MEAL IS SERVED

Partake of the festive meal.

. PBX - aFkOMEN

Eat the afikomen.

- N3 - crace

Recite Grace after the meal.

82

83

84

85

85

86



13

HALLEL

u Y-

Conclude the Hallel.

172

¥

T
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proval

Conclude with che prayer for divine ap,

of the Seder service.
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INVOCATION

The leader of the service raises the first cup of wine and recites
the following:

@ BeHoLp THIs cup oF WiNE! See its warm glow!
Let it be a symbol of our joy tonight as we celebrate
the festival of Pesah.

T On this night, long years ago, our forefathers
rkened to the call of freedom. Tonight, that call
gs out again, sounding its glorious challenge,

!

nmanding us to champion the cause of all the
»ressed and the downtrodden, summoning all the

wples throughout the world to arise and be free.

Let us raise our cups in gratitude to God that
s call can still be heard in the land. Let us give
nks that the love of freedom still burns in the
urts of our fellowmen. Let us pray that the time
not distant when all the world will be liberated
'm cruclty, tyranny, oppression and war.
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KIDDUSH

W hen the Seder service occurs on the Sabbath, add the followng
paragraph:

(@ THERF WAS EVENING AND THERE WAS MORNING, THE
sIXTH bAY. And the heavens and the earth and all their hosts
were finished. And God, having finished his work by the
seventh day, rested on the seventh day from all his work
which he had made. And God blessed the seventh day,
and hallowed it, for on it he rested from all his work
which he made in the creation. (GEN. 1:31-2:3)

([ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, WHO CREATEST THE FRUIT OF THE VINE.

On Sabbath, add the words m brackets:

@ PRrAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, King of the
universe, who hast sanctified us by thy command-
ments. As a token of thy love, O Lord our God,
thou hast given us (Sabbaths for rest), occasions for
rejoicing, festivals and holidays for gladness, (¢bis
Sabbath day and) this Feast of Unleavened Bread,
the season of our liberaton from bondage in
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VIR

When the Seder service occurs on the Sabbath, add the following
paragraph:

T Do B owed of Ravm) 3w
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On Sabbath, add the words in brackets:
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Egypt. Thou hast quickened within us the desire
to serve thee, and (in love and grace), in joy and
gladness, hast bestowed on us thy holy (Sabbaths
and) festivals. Praised be thou, O Lord, who hal-
lowest (the Sabbath), lsrael, and the festivals.

On Saturday mght, add the following paragraph:

(( PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE UNIVERSE,
WHO CREATEST THE LIGHT OF FIRE.

(4 PRAISED BE THOU, 0 LORD OUR Gob, King of the universe,
who dost make distinction between the holy and the pro-
fane, between light and darkness, becween the seventh day
and the six days of toil. Thou hast made distinction be-
tween the holiness of the Sabbath and the holiness of the
festival, and hast hallowed the seventh day above the six
day's of toil. Praised be thou, O Lord. who dost make dis-
tinction between the greater holiness and the lesser holi-
ness.

@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, WHO HAST KEPT US IN LIFE, AND SUS-
TAINED US, AND ENABLED US TO REACH THIS SEASON.

Drink the first cup of wme.

(61



9 UIP RIPR Gaxd NN JR) NI
ANTRYY? DI WNIK 03 DED MYy
ANRE gl AR IR TWIN ¢y
YR N DK N3 unomn jewd

o) DRIE0 N

On Saturday night, add the following paragraph:

s 1R X3 .07 T waby 7 oy T3
I P2 21303 02w T2 WARK N Ak T3
om ngg? WA ob p3 en? K P2 bnb
NR) 097733 21 OF NEIRY NI NI 13 .Y
» ADK TN DTTP AYRD B DETR Y3z Of
WY U P2 130

wne 0Py Ton wabk 2 Ak T3
T TR MY M)

Drink the first cup of wme.

{71



WASH THE HANDS TN

It is customary to wash the hands now, withous promouncing the
urual benediction

PARSLEY DB'\:

Parsley, lettuce or watercress, dipped in salt water, is distributed to

all present, who say :

@ These greens are a symbol of the coming of
Spring. Before partaking of them, let us say together:

M8 XT1,071Y7 77 WAV 2 A0k T3
Sa00)

@ Praisep BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, WHO CREATEST THE FRUIT OF THE EARTH.
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DIVIDE THE MAZZAH yn?

The leader breaks the middle mazrzah, leaving one half on the Seder
dith, and biding the other half as the afikomnen until the end of the

meal. Before hiding the afikomen, be raises it and says:

@ THis PORTION OF THE MAZZAH ® IS CALLED THE
AFIKOMEN,* * After dinner tonight, we shall share
it among us. We shall do this in remembrance of
the time when our ancestors, on Pesah night in the
days of the Temple of old, would partake of the
holiday sacrifice known as the Paschal lamb.1

* Pronounced marzab.

** The custom of hiding the afikomen at this pone 1o the Seder
is designed to excite the interest of the children, They are chal-
lenged to find 1t, and to keep it until the conclusion of the meal.
The leader then redecms it in exchange for the proause of gifes

1 The meaning of the Paschal lamb is explained fater in the Hag-
gadah, on page 6¢.
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The leader raises the mazzab, end says:

XY KIDTIX 7K 0T KDY XBNY K

TIETDD 52N M pEITHY OMnT

oA My X XNER .nooy onn

NI MY 1Y KDTD ORETT RYIKI
i g2

@ BEHOLD THE MAZZAH, SYMBOL OF THE BREAD OF
POVERTY our ancestors were made to eat in their
affliction, when they were slaves in the land of
Egypt! Let it remind us of our fellowmen who are
today poor and hungry. Would that they could
come and eat with us! Would that all who are in
need could partake with us of this Pesah feast!

@ Let us here resolve to strive unceasingly for that
blessed day when all will share equally in the joy of
Pesah—when poverty will be no more, when Erez
Yisrael will be upbuilt, and when all mankind will
enjoy freedom, justice and peace.
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LET MY PEOPLE GO

@ We have dedicated this festival tonight to the
dream and the hope of freedom, the dream and the
hope that have filled the hearts of men from the
time our Israclite ancestors went forth out of Egypt.
Peoples have suffered, nations have struggled to
make this dream come true. Now we dedicate
ourselves to the struggle for freedom. Though the
sacrifice be great and the hardships many, we shall
not rest until the chains that enslave all men be
broken.

@ But the freedom we strive for means more than
broken chains. It means liberation from all those
enslavements that warp the spirit and blight the
mind, that destroy the soul even though they leave
the flesh alive. For men can be enslaved in more
ways than one.

@ Men can be enslaved to themselves. When they
let emotion sway them to their hurt, when they
permit harmful habits to tyrannize over them—
they are slaves. When laziness or cowardice keeps
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them from doing what they know to be the right,
when ignorance blinds them so that, like Samson,
they can only turn round and round in meaningless
drudgery —they are slaves. When envy, bitterness
and jealousy sour their joys and darken the bright-
ness of their contentment—they are slaves to them-
selves and shackled by the chains of their own
forging.

@ Men can be enslaved by poverty and inequality.
When the fear of need drives them to dishonesty
and violence, to defending the guilty and accusing
the innocent—they are slaves. When the work
men do enriches others, but leaves them in want of
strong houses for shelter, nourishing food for them-
selves and for their children, and warm clothes to
keep out the cold—they are slaves.

Q@ Men can be enslaved by intolerance. When
Jews are forced to give up their Jewish way of life,
to abandon ctheir Torah, to neglect their sacred
festivals, to leave off rebuilding their ancient home-
land—they are slaves. When they must deny that
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they are Jews in order to get work—they are
slaves. When they must live in constant fear of
unwarranted hate and prejudice—-they are slaves.

@ How deeply these enslavements have scarred
the world! The wars, the destruction, the suffer-
ing, the waste! Pesah calls us to be frec, free from
the tyranny of our own selves, free from the en-
slavement of poverty and incquality, free from the
corroding hate that eats away the ties which unire
mankind.

Q Pesah calls upon us to put an end to all slavery!
Pesah cries out in the name of God, “Let my people

go.” Pesah summons us to freedom.




THE FOUR QUESTIONS

The youngest child present asks the followimg questions:

@ Why is this night of Pesah so different from all
other mights of the vear? On all other nights, at
every meal, we have bread, or rolls, or hallah; why,
tomght, do we have no bread at all—but only
mazzah? On all other nights, we eat vegetables and

herbs of all kinds;, why, on this night, do we eat
bitter herbs especially? On all other nights, we
never do anything like dipping one food in another;
why, on this night, do we dip the parsley in salt
water and the bitter berbs in haroset? On all other
nights, evervone sits up straight at the table; why

#on this night do we all recline at the table?
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THE FOUR QUESTIONS
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THE FOUR QUESTIONS. Continued
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THE NARRATIVE T%n
The leader replies to the child:

@ Indeed, tonight is very different from all the
other nights of the year, for on this night we cele-
brate one of the most important moments in the
history of our people. On this night we celebrate
their going forth in triumph from slavery into
freedom.

@ I am glad vou asked the questions you did, for
the story of this night was just what [ wanted you
to know. Although the Haggadah we are reading
tells this whole story, and if you listen carefully
vou will surely learn ir, I should like to tell you
here, in a few words, the answers to your questions.

@ \WHY DO WE EAT ONLY MAZZAH TONIGHT?
\When Pharaoh let our forefathers go from Egypt,
. they were forced to flee in great haste. Now, they
had prepared dough for bread to take on their jour-
ney, but the Egyptians pressed them to hasten out
of the land. So they snatched up their dough, and
fled, and had no time to bake it. But the hot sun,
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beating down on the dough as they carried it along
with them, baked it into a flat, unleavenced bread
which they called mazzah. That is why we cat
only mazzah on Pesah.

@ WHY DO WE EAT BITTER HERBS ON PESAH NIGHT?
Because our forefathers were slaves in Egvpt, and
their lives were made bitter. That is why we eat
bitter herbs on Pesah night.

@ \WHY DO WE DIP THE HERBS TWICE TONIGHT?
You have already heard that we dip the parsley in
salt water because it reminds us of the green that
comes to life again in the springtime. We dip the
maror, or bitter herbs, in the sweet haroset as a sign

of hope; our forefathers were able to withstand the §
bitterness of slavery, because it was sweetened by
the hope of freedom.*

@ WHY DO WE RECLINE AT THE TABLE? Becaul
reclining at the table was a sign of a free man i
olden times; and since our forefathers were freed
on this night, we recline at the table.

® See page x (The Seder Table) for another interpretation
haroset.
(9]



@ Now let us recite the story of Pesah as we find
it in the Torah and in the writings of the Rabbis.
@ ONCE WE WERE SLAVES UNTO PHARAOH IN
EGYPT, but the Lord, our God, brought us forth
with a strong hand and an outstretched arm. If
God had not brought our forefathers out of Egypt,
behold! we and our children and our children’s
children might still be enslaved. Therefore, even if
we were all wise men, even if we were all men of
long experience and deeply learned in the Torah, it
would still be our duty to tell and retell the story of
the Exodus from Egypt. In truth, the more we
dwell upon the story of the Exodus, the deeper will
be our understanding of what freedom means, and
the stronger our determination to win it for our-
selves and for others.

@ The Rabbis of long ago used to love to tell and
retell the story of Pesah. Once it happened that
five Rabbis became so interested in talking together
about the freeing of the Israelites from Egype, that
they stayed up all night. There is 2 quaint lirde
tale told about these five Rabbis:

[20]
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@ Once upon a time, Rabbi Eliczer, and Rabbi
Joshua and Rabbi Eleazar ben Azariah, and Rabbi
Akiba and Rabbi Tarfon * had dinner together in
the village of Benai Berak and they talked about the
Exodus from Egypt so long, thar before they knew
it, it was morning, and their students were calling
to them, “Ir is already morning, it is time to recite
the Shema.”

THE FOUR KINDS OF CHILDREN

@ Thus the story of the Exodus was told and re-
told, from generation to generation; thus fathers
would ever tell it to their children, that they, in
curn, might tell it to their children. The excicng
tale of Israel’s escape would always fill the children
with wonder and delight. But children are not all
alike, as our Rabbis discovered many centuries ago.
There are some who are very curious and ask lows
of questions; there are others who are just as curious
but who may be shy; in all, the Rabbis said, there

* Palesoinian scholars, ¢. so-132.

(22]
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are four kinds of children,® each one quite different
from the rest; and each needs to be told the story
of the Exodus in a different way.

@ THE FIRST KIND OF CHILD IS THE WISE CHILD.
He loves Pesah; he is eager to celebrate the holiday
just exactly as it ought to be celebrated, and he asks
his father, ** *What are the decrees, the statutes and
the laws which the Lord our God has commanded’
concerning Pesah®>” First he must be told all that
there is to be told about the beautiful customs and
obscrvances of the festival. Then you must point
out to him that they are beautiful, not only in them-
sclves, as customs and traditions, but also as the
beloved symbols of a great and noble ideal—the
ideal of freedom for all men.

(@ ANOTHER KIND OF CHILD IS THE IRREVERENT
cHiep. He is scornful. He does not feel as though
he is part of the whole celebration. He asks his
father, “What does this service mean to you®" he

* The Rabbis found, in the Torah, four different versions of the
command that the father tell the story of the Exodus to his child.
From this they deduced thar there were four differenc kands of
children.
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says, “to you,” as though he were an outsider and
had nothing to do with it. This is as bad as denying
that lovalty to one’s own people s a sacred bond.
He should be scolded and told, ‘It is because of
what God did to me when I went out of Egvpt”
To me; not to vou; if you had been there, you
would not have deserved to go forth, because you
do not consider yourself part of the Jewish people.”

@ THE THIRD KIND OF CHILD IS THE SIMPLE CHILD.
He is naive, and innocent; and he is verv shy. He
would like very much to know what Pesah means,
but he just doesn't know how to ask about it. So
he says. merelv, “What is this all about*” He
should be told, "With a strong hand, the Lord
brought us forth from Egvpt, out of the house of
bondage.”

@ THE FOURTH KIND OF CHILD is the one who does
not even realize that something unusual is going on.
Therefore vou must simply tell him, as the Torah
puts it, * “This is because of what the Lord did for
me when I went forth from Egvpt.'”
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HOW ISRAEL CAME TO EGYPT

@ How did the Israclites happen to come to Egvpe?
The story begins very far back in the history of
our people when Terah, the father of Abraham,
lived in Mesopotamia. The Torah tells us that God
commanded Abraham to leave his country and his
father's house, and to go to the land of Canaan
where he would become the founder of “a great
nation.”  Abraham obeved God’s command and
journcyed to Canaan. There God blessed tum and
his family. His son was Isaac, and his grandson was
Jacob; and it was Jacob who went down to Egypt.

@ Why did Jacob go down to Egypt® Because
Joseph, his son, had become prime minister to
Pharaoh, King of Egypt, and when a famine broke
out in Canaan, Joseph asked his father and all hs
family to join him there. The book of Deuteron-
omy tells about this too: “My father was a wander-
ing Aramean * . . . he went down to Egypt and
sojourned there, few in number. . . .” Before
long, however, the “few" became a “nation, great,
mighty and numerous.”

* Jacob came from Aram.
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@ But soon a “new king arose over Fgypt who
knew not Joseph,” and he enslaved the Israclites,
the descendants of Jacob. God had warned Abra-
ham that this would happen. God had told him:
“Know indeed that thy descendants shall be
strangers in a land not their own. There shall they
be enslaved and oppressed four hundred years.”
But God had also promised Abraham that his
descendants would later go free, saving, “The very
nation. which they shall serve, shall I bring to judg-
ment, and they shall go forth with great wealth.”
Thus the Israclites were to learn what it means to
be slaves; thus they were to be made ready for the
role thev were destined to play as the defenders of
justice and freedom.
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@ Gop'sS FAITHFULNESS TO ISRAEL HAS EVER BEEN
A SOURCE OF STRENGTH TO OUR FATHERS AND TO US.
FOR NOT ONLY THE EGYPTIANS ROSE UP TO DESTROY
US; IN EVERY GENERATION DO MEN RISE UP AGAINST
US, AND GOD DELIVERS US FROM THEIR HANDS.
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VEHI SHE-AM'DAH, Continued

Lightly and tmootbly
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THE SUFFERING OF ISRAEL IN EGYPT

@ The new king said to his advisers: “ ‘Look, the
Israclites are too many and too mighty for us. We
must watch them carefully, lest they multiply and,
then, if we happen to be at war, join our enemies
and fight against us, so as to escape from the coun-
try.” So Pharaoh put them in labor gangs and set
taskmasters over them to crush them with heavy
loads; and they built for Pharaoh the store-towns
of Pithom and Ramses. The Egyptians made slaves
of the Israclites and treated them harshly.”

@ The word “harshly” in Hebrew is BEFAREE.
But if read as two separate words, BEFE RAK, it
means “with gentle speech.” The Rabbis of old
said that this shows how cleverly Pharaoh fooled
the Israclites into working harder and harder. He
would gather all of them together and say, “I am
going 1o work right along with you today; show
me how well you can do. This will be a personal
/ favor from you to me.” Then he would take a hod
qmd shovel, and begin to make bricks. All the

[36]
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Israclites would follow him at once. They would
work all day, as hard as they could. At night,
Pharach would have his captains count up the num-
ber of bricks that they had made. Then he would
1ssue an order: “I demand that the Israelites make,
cach day, the same number of bricks which they
made today.” In this way, he would trick them
into working harder and faster.

@ Berarek also means that the Egvptians would
try to destroy the morale of the Israclites. They
would give men women's work to do, such as
kneading dough and baking bread; and they would
give women men's work, saying to them, “Fill this
barrel; chop this wood; go to the garden and bring
us vegetables.”

@ Thus the Egvptians made the lives of the Israel-
ites bitter with hard service, forcing them to build
with mortar and bricks and to do all manner of
field work. Even after a hard dav’s work, the
Israelites would be ordered to go and pick vege-
tables from the garden, to chop woad, or to bring
water from the river, for the Egvptians.

(38]
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@ In spite of the many cruel decrees of Pharaoh,
the Israclites continued to multiply and grow
strong. Neither hard work nor humiliation could
destroy them. Pharaoh became more and more
frightencd. In desperation, he now hit upon a new
and rerrible plan, more cruel and terrible than any
he had ever before devised. He commanded that
every baby boy born to the Israelites be tossed into
the River Nile, and drowned.

HOW MOSES FREED ISRAEL

@ “The Israclites groaned under their bondage,
and they cried out. God heard their groaning and
God remembered His covenant with Abraham,
Isaac and Jacob.” And Moses came to redeem them.

@ In those days, 2 son was born to Amram and
Yokebed, of the tribe of Levi. Terrified by Pha-
roah’s decree, Yokebed hid her baby in a lirdle
basket on the river. Coming down to bathe, the
Egvptian Princess found him, and adopted him, and
called him Moses, saving ‘I drew bim fortb'®
from the water.”

* In Hebrew, me-shi-ti-bu; hence the Hebrew Mosbeb.

401
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@ Moses was brought up in the luxuries of the
palace; but “it came to pass, in those days, when he
was grown up, that he went out to his brethren and
looked on their burdens.” Not as a2 mere spectator
did he look upon his fellow-Israelites, but as a
brother. He looked upon them and wept, saying,
“Woe is me! Would that I might die for you!
Surely, no work can be harder than your work in
mortar!” And he put his shoulder to the burden,
and helped every one of them.

@ Rabbi Eleazar ben Rabbi José,® the Galilean
said: Whenever Moses saw a child carrying a load
too heavy for him, or a2 woman carrying a2 man’s
size load, he would hurry over, leaving his royal
companions, and he would lend his strength, pre-
tending all the while that he was helping Pha-
raoh. That is why God said, “Since you went out
of your way to see with your own eyes the suffer-
ing of Israel, and treated them as your brothers, 1
will go out of my way, and leave my place in the

AN hcavcns 0 5})/3]‘ with you.’

cholar of the 2nd cencury.
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@ One day Moses saw an Egyptian beating an
Israelite, and he could contain himself no longer.
In his anger, he smote the Egypuan, and, fearing
Pharaoh, he fied to Midian. There he mer Zip-
porah, a daughter of Jethro, the priest of Midian.
They were married, and Moses became shepherd to
Jethro’s flock.

@ Once, while Moses was tending Jethro's flock,
God tested him. A young kid ran away. Moses ran
after it until the kid came to a pool of water, where
it stopped to drink. When Moses reached the spot,
he said, “I did not know it was because of thirst
that you ran away. You must be weary.” So he
carried the kid on his shoulder. Then God said to
Moses, “Since you have shown so much kindness
to Jethro's flock, you shall surely shepherd my
flock, the Israelites.”

@ Moses spent many an heur thinking about his
fellow-Israclites in Egvpt, grieving over their sad
plight, and often he would wonder whether they
would ever really go free. He would say to him-
self, “Perhaps the Egyptians will succeed in de-
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stroying Israel.” Then it happened, one day, that
Moses saw a burning bush. He looked, and behold!
the bush burned with fire and was not consumed.
Then God spoke out from the bush:

@ “Moses! See! I, the God of your fathers, speak
to you from the midst of this bush. Do not despair!
Know that I am with your people, and just as the
bush seems to burn, yet is not consumed, so Israel,
though it suffer, will not be destroyed by the
Egyptians.”
@ Then God commanded Moses to retumn to
Egypt and to tell the Israelites that they would soon
be freed. But Moses hesicated, and said, “Behold,
when I come to the Israelites and say to them, ‘The
God of your fathers has sent me to you,’ they will
ask, ‘What is his name?’ What shall [ then say to
them?”
@ Said God, “Tell the Israelites, ‘EHYEH ASHER
eHYEH—] shall always be what I am. | have been
with you in your slavery to Egypt, and I shall be
with you when you are enslaved to other nations in
the years to come.” "

[46]
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@ When Moses heard that the Israclites were going
to be enslaved later on to other nations, he pleaded
with God, “Let us not think now of the troubles
that Israel will have to face in the fature.” So God
changed his command and said, “Thus shall you say
to the Israelites: ‘EMYEH—1 AM has sent me to
you."" Thus God told the Israelites nothing aboot
what the future had in store for them.

@ Moses returned to Egypt. Armed with the
promise that God had made, he and his brother
Aaron presented themselves before Pharaoh, and
demanded that the Israelites be freed. But Pharaoh's
heart was hardened, and, scornful of these humble
spokesmen for 2 mass of slaves, he dismissed them
imperiously.

@ Then God brought plague after plague upon the
Egyptians, and upon the land of Egypt; but with
each plague, Pharaoh became more and more de-
flant. Nine plagues failed to move him, but a tenth
finally broke his will—every Egyptian first-bom
was slain. Pharaoh, fearing this meant the end for

[48]
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him and for his kingdom, hastily relented, and cried
frantically to Moses to hurry the Israclites out of
the land.

@ Thus were our forefathers redeemed from
slavery to Pharaoh in Egypt.

PHARAOH: ARCH-TYRANT

@ The Pharaoh of the Pesah story was not just 2
cruel king who happened to live at 2 certain time,
in a certain country. The Pharaoh about whom we
read in the Bible wis, of course, such a king. But
the Pharaoh that our ancestors pictured, each and
every year, for century after century, when Pessh
was celebrated, was more than one man: he was for
them every tyrant, every cruel and heartless ruler
who ever enslaved the men, women and children of
his country.

@ For our forefathers, Pharaoh was the symbol of
all those tyrants who ever acted as though they
were gods, and whose will had to be obeyed with-
out question, on penalty of torture or death.

[50]



@ And that is why Pesah means more than that
first emancipation the Israelites won from Pharaoh
when they left Egypt. It means the emancipation
the serfs in the Middle Ages won from their over-
lords; the freedom the slaves won from their mas-
ters; the freedom the common people of countries
won, when their kings were overthrown; it means
the guarantee of the sacred rights of life, liberty
and the pursuit of happiness.

@ The first emancipation was thus only a fore-
shadowing of all the emancipations that were to fol-
low, and which will yet follow in the days to come.
The victory over the first Pharaoh reminds us that
the time will come when all the Pharaohs of the
world will be vanquished, when right will conquer
might, when God alone will rule over men, and all
men will be brothers.






REMEMBER YOU WERE ONCE SLAVES!

@ The slavery the Israelites suffered in Egypt, and
the freedom they won, inspired many of the most
beautiful of the teachings in the Torah. Let us now
read some of them together.

The leader reads the Hebrew, and the company the English, verse
by verse.

YD POREIT WK TR 2 R
€33 mow (DYTIY 3N 01X
@ I am the Lord, thy God, who brought thee out

of the land of Egypt, out of the bouse of bondage.
(Exop. 20:2)
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@ For I am the Lord that brought you up out of

the land of Egypt, to be your God; ye shall there-
fore be boly, for I am holy. (LEv. 11:45)
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@ The stranger that sojourneth with you shall be
unto you as the native among you, and thou shalt
love bim as thyself; for ye were strangers in the
land of Egypt: 1 am the Lord. (Lev. 19:34)
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Q@ And a stranger shalt thou not oppress, for ye

know the beart of a stranger, seeing ye were
strangers in the land of Egypt. (Exop. 23:9)
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@ And if thy brother should become poor, and be
without means, then thou shalt uphold bim and
enable bim to live beside thee . . . 1 am the Lord
your God, who brought you forth out of the land
of Egypt to give you the land of Canaan and to be
your God. (Lev. 25:35, 38)
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@ Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the
Lord thy God commanded thee. Six days shalt
thou labor, but the seventh day is a Sabbath unto
the Lord thy God. In it thou shalt not do any
manner of work, thou nor thy son, nor thy daugh-
ter, nor thy man-servant, nor thy maid-servant,
nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle,
nor thy stranger that is within thy gates; that thy
man-servant and thy maid-servant may rest as well
as thou. And thou shalt remember that thou wast
a servant in the land of Egypt, and the Lord thy
God brought thee out thence by a mighty band
and by an outstretched arm; therefore the Lord thy
God commanded thee to keep the Sabbath day.
(DEuT. 5:12-15)
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& (No Israclite shall be forever enslaved to a mas-
ter], for unto Me the children of Israel are servants;
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they are my servants whom | brought forth out of
the land of Egypt: 1 am the Lord your God. (Lev.
25:55)
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OIDK XXM DTN N R ORI
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A And ye shall not profane my boly name; bur 1
will be ballowed among the children of Israel: I am
the Lord who hallows you, and who brought you

out of the land of Egypt, to be your God: I am the
Lord. (Lev. 22:32-33)




DAYENU

The leader recites the verse and the company vepeats the refraim,
“Dayenu,” which means “For thas alone we should beve been
grateful”

@ How MANY WONDERFUL DEEDS DID GOD
PERFORM FOR Us'

@ Had He brought us out of Egypt and not split
the sca for us,
Dayenu!
@ Had He split the sea for us and not brought us
through dry-shod,
Dayenu!
@ Had He brought us through dry-shod, and not
sustained us in the wilderness for forty years,
Dayenu!
@ Had He sustained us in the wilderness for forty
years, and not fed us with manna,
Dayenu!
@ Had He fed us with manna, and not given us the
Sabbath,
Dayenu!

[s8]
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The leader recites the verse and the company repeats the refrain,
“Dayenu,” which means “For that alone we should bave been
grateful”
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@ Had He given us the Sabbath, and not brought
us to Mount Sinai,
Dayenu!

@ Had He brought us to Mount Sinai, and not
given us the Torah,
Dayenu!

@ Had He given us the Torah, and not brough us
into the land of Israel,
Dayenu!

@ How MUCH MORE, THEN, ARE WE TO BE GRATE-
FUL TO GOD FOR THE WONDERFUL DEEDS HE PER-
ForMED For us! For He brought us out of Egypr,
and split the Red Sea for us, and brought us through
dry-shod, and sustained us in the wilderness for
forty years, and fed us with manna, and gave us the
Sabbath, and brought us to Mount Sinai, and gave
us the Torah, and brought us into the land of
Israel!

[60]
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THE THREE SYMBOLS OF PESAH

@ In the celebration of the Pesah Seder, there are
many interesting and important symbols, but there
are three among them that are so important and so
meaningful that, in the words of Rabban Gamaliel,*
no Seder is really complete unless they are fully
explained. These symbols are: the PEsAH, the Maz-
zAH and the MAROR.

The leader raises the shankbone and says:

(@ THIS BONE OF A LAMB 1S THE SYMBOL OF THE
PESAH LaMB. After many years of wandering in
the desert, the Israelites came to dwell in their own
land, where each year, they would gather together
to celebrate the Exodus from Egypt with rejoicing
and festivity. Families would come from all parts
of the land for the occasion, and each family would
bring a lamb as its special offering in honor of the
fesuval.

* RABBAN GAMALIEL, THE GRANDSON OF THE GREAT HILLEL, Was 3
scholar and sage. He lived duning the firn century of the common
era and witnessed the destruction of the Sccond Temple. The ude

“Rabban” was given to him as presdent of the great Sanhednin m
Jerusalem.

[62]
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@ This Jamb was known as the Pesah or Paschal *
lamb, in remembrance of the time when our an-
cestors were spared the tragic fate of the Egyptians,
whose first-born were slain; as the Torah tells us,
“God passed over the houses of the Israclites in
Egypt when He smote the Egyptians, and spared
our houses.”

@ In Hebrew, Pesah means the Passover; that is
why the offering was called the Pesah, or Passover,
sacrifice; and that is why this whole festival is called
Pesah.

The leader raises the mazzab and says:

@ THE MEANING OF THIS MAZZAH IS THREEFOLD.
At the very beginning of this Seder, we leamed
that the mazzah is, first of all, a symbol of the bread
of poverty our ancestors were made to eat in their
affliction, when they were slaves in the land of
Egypt; thar it should ever inspire us to work for
freedom, justice and peace for all peoples.

¢ “PasguaL” is derived from the Greek word for “Pessh.”

[64]
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@ We also learned, earlier in the Haggadah, that
the mazzah reminds us of the great haste in which
the Israelites fled from Egypt. So hard did the
Egyptians press them that (as the Torah tells us)
“they baked unleavened cakes of the dough they
had brought out of Egypt and could not tarry,
neither had they prepared for themselves any pro-
vision."”

@ There is a third meaning to the mazzah. In
ancient times, the Israclites lived in the desert. Like
all desert peoples, they lived simply. They dweltin
tents, dressed in plain garments, and ate only the
simplest of foods. Even their bread was only an
unjeavened cake, like the mazzah we eat tonight.

@ When the Israelites settfed in Canaan, they be-
came farmers. Soon they prospered; and they be-
gan to desire palaces to live in, fine clothes to wear,
and rich foods to eat. This made them greedy and
envious. The Prophets cried out against their way
of life and pleaded with them to recurn to the simple
and modest ways of the desert.

[66]



@ Now, the mazzah became the symbol of those
early days when all people had little, but none had
more—when equality prevailed among the Isracl-
ites. Let the mazzah be a symbol for us today. Let
it teach us to find delight not in selfish luxuries that
excite the envy of our neighbors, but in acts of help-
fulness and kindliness thac inspire their respect and
love. Luxuries when shared by all are good to have;
they add to our enjoyment of life and help to make
us happy. But when the few have more than they
need, and the many have not even life’s necessities,
then the plea of the Prophets must be heard. Let us
strive to bring about equality and justice for every-
one. ' (




The leader raises the maror and says:

@ WE EAT THE MAROR, OR BITTER HERBS, because
the Egyptians embittered the lives of our ancestors
in Egypt; as the Torah tells us: “They made their
lives bitter with hard labor in mortar and brick, and
in all manner of work in the field; all their service
wherein they made them serve, was with rigor.”

[68]
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CALL TO HALLEL

@ In every generation, every single Jew should
feel as though he himself took part in the Exodus
from Egvpt; as the Torah tells us: “And thou shalt
tell thy son on that day, saying, ‘It is because of
what the Lord did for me when I came forth out of
Egypt.'” In this generation, too, we should feel as
though we, ourselves, went free when our fore-
fathers left Egypt.

@ We should therefore sing praises and give thanks
to him who did all these wonders for our fathers
and for us. He brought us from slavery to freedom,
and from sorrow to joy, from mourning to festiv-
ity, from darkness to light, and from bondage to
redemption.

@ Let us express our grateful joy, let us sing 2 new
song before him. HALLELUJAH!

Fill the second cup of wme.

[70]
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Fill the second cup of wme.
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HALLEL: PSALMS OF PRAISE PSALM 113

The leader and company alternate m reciting the followmg vevses,
the company reciting those in stalics:

Hallelujah! Praise, O ye servants of the Lord,
Praise the name of the Lord.
Praised be the name of the Lord,
Henceforth and forevermore!
From the rising of the sun unto the going down
thereof,
Praised be the name of the Lord.
High above the nations is the Lord,
Above the beavens is his glory.
Who is like the Lord our God,
That is enthroned on high,
That looketh down low
Upon the beavens and the earth?
Who raiseth up the poor out of the dust
And lifteth up the needy out of the dunghill.
That be may give bim a seat among princes,
Among the princes of bis people.
Who maketh the barren woman to dwell in her
house,
As a joyful mother of children. HarLerujan!
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PSALM 114

When Isratl came forth out of Egypt,
The house of Jacob from 2 people of strange

language,

Judab became bis sanctuary,
Israel bis dominion.

The sea saw it and fied,;
The Jordan turned backward.

The mountains skipped like rams,
The hills like young sheep.

What aileth thee, O sea, that thou fleest®
Thou Jordan that thou turnest backward?

Ye mountains that ye skip like rams?
Ye hills like young sheep?

Tremble, thou earth, at the presence of the Lord.
At the presence of the God of Jacob!

Who turned the rock into a pool of water,
The flint into a fountain of waters.
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PSALM 114

c
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PSALM 114, Continued

«sov le = a=hor he-ha = rim ra<k'du hee

. '
=¢=lim pe=va ~ or kizvinerson,
Broadly, ke an improvisstson

Mah le~ka hay = yim ki =

=nus___ hav=var-den hay = varden

Like a dowce, but more slowly

tisesov  leea = hor he = ha = rim
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PSALM 114, Continued

or - keedu ke = ¢ = =

Gradually stromger

sva = ot ki:ve = ne = won. Mi:
Meditatitely
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PSALM 114, Concluded
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@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, who hast redeemed us and our fathers
from Egypt, and hast enabled us to reach this
night whereon to eat unleavened bread and bitter
herbs. Thus, O Lord our God, and God of our
fathers, do thou enable us to reach other holidays
and festivals (may they come to us in peace!), re-
joicing in Zion upbuilt and delighting in thy serv-
ice. And we will thank thee in new song for our
redemption and deliverance. Praised be thou, O
Lord, who hast redeemed Israel.

@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, WHO CREATEST THE FRUIT OF THE VINE.

Drmnk the second cup of wine.
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Drink the second cup of wme




WASH THE HANDS T

All present wash their bands, end 1ay:

X 0PI PR WAYR ? AnK T3
{O NEYYY WY PONn3 WP

@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE

UNIVERSE, WHO HAST SANCTIFIED US WITH THY
COMMANDMENTS AND BIDDEN US WASH OUR HANDS.

73N RO¥IN
BENEDICTION OVER MAZZAH

The leader distributes portions of the upper mazzab, and of the
remamder of the widdle mazzah. Then all say togetber:

X% 077 Ton wItR 2 K T3
TR O
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@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE

UNIVERSE, WHO BRINGEST FORTH BREAD FROM THE
EARTH.

( PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, WHO HAST SANCTIFIED US WITH THY
COMMANDMENTS AND BIDDEN US EAT UNLEAVENED
BREAD ON PASSOVER.

All eat the mazzab.

BITTER HERBS nhinl-)
T

The leader distributes the bitter herbs dipped in baroser. Then all
18y together:
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@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, WHO HAST SANCTIFIED US WITH THY
COMMANDMENTS AND BIDDEN US EAT BITTER HERBS
ON PASSOVER.

@ May the sweet haroset which we eat with these
bitter herbs be for us a symbol of the hope of free-
dom which enabled our ancestors to withstand the
bitterness of their slavery.®

* See page x.

All eat the maror dipped in baroset.

THE HILLEL SANDWICH ':nja

The leader distributes g second portion of bitter berbs which &
placed between rwo pieces of mazzab. Then all say togetber:
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@ Thus the great Hillel * used to do when the
Temple in Jerusalem was still standing: he would
place together some of the Paschal lamb and some
maror with mazzah, and eat them as one, to fulfill
the Biblical command, “Together with unleavened
bread and bitter herbs shall they eat the Paschal
lamb.”

Al eat the Hillel-Sandwich.

THE MEAL IS sErVED Y ]I:l'??

AFIKOMEN 4 1153'

After the meal, the leader redeems the afikomen from the child
who found it, and distributes portions to all present, who then par-
take of st. It is customary to eat wothing else during the rest of
the Seder.**®

® Ts oneaT srter, sbour whom many legends are told, hved
during the first century before the common era. A Babylonian by
birth, he went to Palesune and became the leader of scholars, found-
ing 2 schoo) of learning known as che “House of Hillel,” which was
3 major influence in creating Rabbinic Judaism.

¢ See page ¢ for the meaning of afikomen.
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GRACE
PSALM 126

All recite together:

A Song of Ascents.

When the Lord brought back the captives of Zion,
\We were like those who dream.

Then was our mouth filled with laughter

And our tongue with singing;

Then they said among the nations,

“The Lord hath done great things for these.”
The Lord hath done grear things for us;

Whereat we rejoiced.

Turn our captivity, O Lord,
Like streams in the southland.
May those who sow in tears
Reap with joyous song.
May he who goeth on his way weeping,
Bearing the measure of seed,
Come home with joyous song.
Bearing his sheaves.
(86]
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SHIR HAMA'ALOT . Continued

Stromger
Az.. yo.mcoru vaa=go-yim hig-dil a-do-nai
Ha - lok yeolek u-\'z-i

oh no+s¢ messhek

Gradually stromger

la-assot im e-leh hig-dil ado-nai la = a = sot
haz-2a -« ra— bo

ya=vo ve =

im-ma.nu ha = y1 = nuse.me = him.
= rinenah no = sc a » lu-mo:tav.
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The third cup of wine is filled, and the lcader says:

@ We now fill our cups, for the third time, in
thanksgiving for the festive meal which we have
just eaten.

Leader:

(@ Let us say grace.

Company:

@ May the name of the Lord be praised hence-
forth and forevermore.

Leader and Company:

@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE,  who dost sustain all mankind in thy
goodness. Thy mercy endureth forever. Through
thy great kindness, we have never been in want of
food. May we never suffer for want of food.
Praised be thou, O Lord, who dost provide for all
thy creatures whom thou hast created.

@ WE GIVE THANKS UNTO THEE, O LORD OUR GOD,
FOR THE PLEASANT LAND, good and ample, which
thou didst give as an inheritance to our forefathers,

{901



The third cup of wine is filled.
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for that thou didst bring us forth out of the land of
Egypt and deliver us from the house of bondage.
We thank thee for our Torah which thou hast
taught us, for life, and for the joy and grace in life.

(@ For ALL THIS, 0 LORD OUR GOD, WE GIVE THANKS
UNTO THEE AND PRAISE THEE. The Torah bids us,
“When thou hast eaten and art satisfied, thou shalt
thank the Lord thy God for the good land which
He hath given thee.” Praised be thou, O Lord, for
the land of Israel and for the sustenance.

@ Be cOMPASSIONATE, 0 LORD OUR GOD, UNTO
ISRAEL THY PEOPLE AND UNTO THEIR LAND. Our
God and Father, nourish us, support us and sustain
us. Deliver us speedily from all our troubles. May
we never be in need of the alms of fellow men, nor
of their loans. May thy bounty to us be ever
generous, that we may not be ashamed or abashed
forevermore.

On the Sabbath, add the followmg paragrapb:

@ O LORD OUR GOD, AMAY THE SABBATH BE A SOURCE OF
STRENGTH 70 Us. May our repose on this day renew in us
the love of thee, and inspire us anew to do thy will Spare

{o2]
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us, O Lord our God, from trouble, grief or lamentation on
our day of rest. Grant that we may soon behold the
redemption of Isracl from all their woe, and the upbuild-
ing of the land of Israel.

@ REMEMBER US, 0 LORD OUR GOD, on this Festival
of Pesah, and bring us deliverance, grace, life and
peace.

@ REMEMBER US, 0 LORD OUR Gop, on this day, and
be mindful of us to bless us and to save us unto life.

(@ REBUILD JERUSALEM AS THY HOLY CITY speedily
in our day. Praised be thou, O Lord, who in thy
compassion dost rebuild Jerusalem. amen!

(@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, our divine Father, our Sovereign, good
and beneficent to all, who, from day to day, hast
ever been kind to us, and who will ever be kind 1o
us in the days to come. Mayest thou ever bestow
upon us, graciously and with mercy, sustenance and
peace, and everything that is good; of no manner
of good let us be in want.

@ Mayest Thou, O merciful One, reign over us
forever.

[94]
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@ Mayest Thou, O merciful One, be praised in
heaven and on earth!

@ Mayest Thou, O merciful One, help us to sus-
tain ourselves by honest toil.

@ Mayest Thou, O merciful One, lift the yoke
from off our back, and lead us upright to our land.

@ Mayest Thou, O merciful One, grant abundant
blessing upon this houschold and upon this table
where we have eaten.

@ Mayest Thou, O merciful One, send us Elijah,
the Prophert, be he remembered for good, and may
he announce to us good tidings of salvation and
comfort.

The following should be modified accordimg to circiomstances:

@ Mayest thou, O merciful One, bless my father,
the master of this house, and my mother, the mis-
tress of this house, them, their household, their
children and all that is theirs, as our fathers Abra-
ham, Isaac and Jacob were blessed with a perfect
blessing; and let us say, AMEN.

[98]
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@ “He is a tower of salvation to his king, and
showeth lovingkindness to his anointed one, even
to David and his posterity forever.” May he, who
maketh peace in his heavens, bring peace upon us
and upon all Israel, and say ye, AMEN.

MIGDOL YESHUOT

Joyously

[100]
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@ “Thou openest thy hand and providest for the
needs of every living thing. Happy is the man who
trusteth in the Lord. The Lord giveth strength to
his people; the Lord blesseth his people with peace.”

The leader raises the cup of wine and says:

@ We are about to drink the third cup of wine.
Let us all say together:

@ PRAISED BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE
UNIVERSE, CREATOR OF THE FRUIT OF THE VINE.

Drmk the wime.

[102]
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THE CUP OF ELUAH X237 1-'!;"?&

The leader points to the cup of wine teserved for the Prophet Elijah,
and requests that the door of the bouse be opened to symbolize our
faith in Elijah’s coming. He then recites the followmg:

@ THis CUP OF WINE 1S CALLED ELIJAH's cup. In
Jewish tradition, the Prophet Elijah is the messenger
of God appointed to herald the era of the Messiah,
the era of perfect happiness, when the Jewish people
and all peoples throughout the world shall be free.

@ Let us sing together the song of Elijah, and pray
that we may soon see that happy world.

2ADRT IR RO VR
2193 oK bR TN
ITITT MUY WK KD 7R3
@ Elijah, the Prophet, Elijah, the Tishbite,

Elijah, Elijah, Elijah the Gileadite,
Soon may he come, bringing with him Messiah.

[105]



ELIAHU HA-NAVI
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ELIAHU HA-NAVI Continued

Gradually

=shi = ah benDa « vid m mo =
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J
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) Gradually softer
# N
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THE HOPE OF ISRAEL

Elijah, come in glorious state;
For thy glad tidings long we wait,
What tidings will he bring us?
That our Messiah cometh.
Ah me! Ah! \When cometh he?
Hush! In good time cometh he.
Q But how long must we wait?
Not long, soon speeds the date.
Like what shall that day be?
A day of song, of joy, of rapture!
Of song, of joy, of rapture!

» Hallelujah!

BN VAP

{108}
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TIKVAT YISRAEL

Joyously
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TIKVAT YISRAEL, Continued

bo ya « vo+ah Adaprnah,ad ma - tai

S50L0 With empbesis
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GROUP More brightly
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HALLEL

The faurth cup of wime 13 poured, and the leader roys:

@ We fill our cups for the fourth time in this
Seder, before resuming the reading of the Hallel.

The leader and company alternate in reciting tbe following verses,
the company reciting those i italics:

PSALM 117
Praise the Lord all ye nations;
Laud bum all ye peoples!
For bis lovingkindness is mighty over us,
And the truth of the Lord endureth forever.
Hallelujab!
PSALM 118
Give thanks to the Lord, for he is good,
For bis lovingkindness endureth forever.
Let Israel now sav,
That bis lovingkindness endureth forever.
Let the house of Aaron say,
That bis lovingkindness endureth forever.
Let them that reverence the Lord say,
Thar bis lovingkindness endureth forever.



Hha

Tbe fourth cup of wine is poured. The leader and company alrer-
nate in reciting the following verses:
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HALLELU ET ADONAI
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HALLELU ET ADONAI Continued
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When in straits, | called upon the Lord;
He answered me with ample room.

The Lord is for me, | will not fear;
What can man do unto me?

It is betrer to take refuge in the Lord
Than to trust in man.

1t is berter to take refuge in the Lord
Than to trust in princes.

I was sore beset, about to fall,
But the Lord helped me.

The Lord is my strength and song,
And be is become my delivermce.

The sound of jovous and triumphant song
Is in the tents of the righreous;
The right hand of the Lord doeth valiantly.

The right hand of the Lord is exalted;
The right band of the Lord doeth valiantly.
I shall noc die, but live,
And tell the deeds of the Lord.
[116]
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PIT'HU LI

se = dek _'_r

1. Pit« hu Ii shaa=re
3, E = ven maa.su habebo o nim
$.Zeh haysyom 2« sahadonai __ na.

o«deh  yah
learosh pin = nah,
vesnis= me<hah vo.

a = vo vam
ha - ye«tah
~gi = kb

zeh ha « sha=ar laaedo » nai  tads
e=ven  maassu hab-bo = am
zeh hay= yom a2 = sah adosnai  na

=di = kim_—_ ya = voeu vo.
ha « ye » tah_—_ le « rosh pin=nah,
=gi - 1ah ve = nismeahah vo.

Mirlody by |. Bemel.
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PIT'HU LI, Contnued
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The Lord bath chastened me severely,
But be hath not given me over unto death.
Open to me the gates of victory;
I will enter into them, I will give thanks to the Lord.
This is the gate of the lord;
The righteous shall enter into it.
I will give thanks unto thee, for thou hast answered
me,
And hast become my deliverance.
The stone, which the builders rejected,
Hath become the chief cornerstone.
This is the Lord’s doing;
It is marvelous in our eyes.
This day the Lord bath made;
We will be glad and rejoice therein.
We beseech thee, O Lord, save now!
We beseech thee, O Lord, save now!
We beseech thee, O Lord, make us now to prosper!
We beseech thee, O Lord, make us now to
prosper!

[122]}



AN-NAH ADONAI

Anm:naha = do = na hoshicah na

ALL b}

Wv IL T% i

An:nah a=do - nai hats:li- hah na

Ansnabh a :do = nai hats-li-hah ma.
Hauidic fotk melody, aranged by |. K. E.
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CONCLUSION OF THE HALLEL

The leader may call upon vavious participanss or groups of partici-
pants to read mdrndual paragraphs.

(@ THE BREATH OF ALL THAT LIVE SHALL ACCLAIM
THY NAME, O Lord our God, and the spirit of all
creatures shall ever glorify and exalt thee, O our
King. From everlasting unto everlasting thou art
God, and beside thee we have no king who redeem-
cth and delivereth and sustaineth, and who in all
times of trouble and stress showeth compassion.
Verily we have no sovereign but thee.

@ THOU ART GOD OF THE FIRST AND OF THE LAST,
God of all creatures, Lord of all generations, thou
who art lauded with many praises, who guidest
thy world with lovingkindness and thy creatures
with compassion. Thou, Lord, dost not slumber
nor sleep; yea, thou dost rouse the sleepers and
awaken them that slumber; thou makest the dumb
to speak; thou dost loose the fertered, support the
falling and straighten the back of the bowed. Unto
thee alone do we give thanks.

[124)



The leader may call upon various participants or groups of partici-
pants to read mdividual paragraphs.
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@ THOUGH OUR MOUTHS WERE FILLED WITH SONG
As THE SEA, and our tongues with joy as the mula-
tude of its waves, and our lips with praise as the
wide expanse of the firmament; though our eyes
were radiant as the sun and the moon, and our
hands were spread forth like the eagles of heaven,
and our feet were swift as hinds, vet should we be
unequal ro thanking thee, O Lord our God, and
the God of our fathers, for one minurest measure
of the kindness thou hast shown unto our fathers
and unto us.

@ Froat EGYPT DIDST THOU REDEEM US, O LORD
otR Gop, and from the house of bondage didst thou
deliver us. In famine didst thou feed us, and in
plenty, sustain us. From the sword didst thou rescue
us, and from pestilence, save us; from sore and
grievous ills didst thou protect us. Ever have thy
tender mercies helped us; and Thy lovingkindness
hath not deserred us. Mayest thou never forsake us,
O Lord our God.

[126]
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@ THEREFORE, THE LIMBS WHICH THOU HAST
FASHIONED, and the breath and spirit which thou
hast breathed into our nostrils, and the tongue
which thou hast put into our mouths, yea, all of
them shall acclaim and glorify thy name, O our
King. For every mouth shall give thanks unto
thee, and every tongue shall swear fealty to thee;
every knee shall bend to thee and all hearts revere
thee; and unto thy name shall all men's inmost being
sing praise, even as it is written, “*All my bones shall
say: ‘O Eternal, who is like unto thee?' "

(@ THOU DELIVEREST THE POOR FROM HIM THAT IS
STRONGER THAN HE, even the poor and needy from
the one that would rob him. Who is like unto thee,
who is equal to thee, who can be compared unte
thee, O God, great, mighty and revered, possessor
of heaven and earth.
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THE DAY GOD TURNED THE SEA TO LAND

The leader recites the verse and the compeny the refram:

The day God rurned the sea to land,
A new song sang the redeeméd band.

Then didst thou triumph o’er thy foe,

And over me thy love did flow,

While babes taught men thy power to know,
Thy kingdom’s might to understand,

A new song sang the redeeméd band.

All that behold me sing with glee,

When they my newbom glory see.

Let foemen judge that none there be
Like Israel’s God on sea or land.

A new song sang the redeeméd band.
Our drooping standards raise on high,
And let them o’er our remnane fly.

Gather our folk from far and migh,
As gachers sheaves the gleaner’s hand.

A new song sang the redeeméd band.
[130]
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Thy covenant’s sign they proudly bear,

And from the womb themselves declare

Devoted to thy cause, their share
Obedience to thy command.

A new song sang the redeeméd band.

Do thou once more our folk espouse

And ne’er release us from the vows

That bind us to thee. From thine house
Shine forth! Let shadows flee our land.

A new song sang the redeeméd band.

Those loved of thee thy praises sing,

As offering their hymns they bring.

“Who is like thee>" their voices ring,
“What power can Thy will withstand?”
A new song sang the redeeméd band.

[132]



SHIRAH HADASHAH

g Lightly, lihe a dance E ! !

D) v v v
Yom la = yabsba=shah neshef-hu measulim
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Yom la =yabba=shah  nehelhu measuslim

shisrah  ha-da-shah shibthu ge - u - lim.

Poem by Yehudab Halevs, ses
10 an old Jewish folk somg.
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SHIRAH HADASHAH, Continued

Gradually stromger
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THE PASSOVER TO BE

On Passover, the faithful sang God's praise,
For he redeemed them in those days:

On Passover of old.
On Passover, a heavenly voice is heard,
Salvation unto Israel is its word.

On Passover to be.

On Passover, our foemen were dismayed,
While we went forth from Egypt unafraid.

On Passover of old.
On Passover, redemption and release!
“Ye shall go forth rejoicing, and in peace.”

On Passover to be.

{136]



SHIR PESAH

. Pesah comuenim shir _ sho s ra = rushu
2.Pc - sah bat kol yissha « ma  mim-ro-mim

va-yoshaadonai, ba = yomha-hu Pe - ah
yiserasel noshatshuat "o «la.mimPe - ah
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Naes B © S———
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pa—
Pe - ah Pexsah Pessah miz = ra-ym
lesa-tid Pcasah Pe«sah le s 2 = ud

= sah  Pessah mizracyim.
Pe = gh le=astid Pe=sah le=a=dd.
Folk song, adepted by Menasbe Rabimow.
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Glorious in sovereignty; *
Worthily adored,

Thy hosts all say to thee,

To thee, say to thee,

To thee, yea to thee,

Thine, O God, is sovereignty,
For, indeed, chis is thy meed.

* Iy THE nERREw, this song conmins many more stanzss, each
substituting synonyms for the words “glorious,” “adored.” and “dhy
hosts,” and concluding with the refrain, “To thee, . . . to thee,” exc.
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OUR GOD SO MIGHTY

Our God, so mighty and so high,

Will gather us all from far and nigh.

With song to Zion will we fly
From exile in Ishmael’s land.

Our King, in our distress,

Thy folk with tidings bless,

To thy Torah, in starm and stress,
May they ever faithful stand.

Lord of the world, restore

Our Temple as of yore,

Send swiftly, we implore,
Thy redeemer to thy land.
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SHADDAI ELI

Moderntely slow, sccented rhythm

Shadvdai ¢ =i mahno.ra  ye-kab.betskem
Mal .« ke.nu biwv'sorah ya - a.nevnu be.
Ha.shisvesnuadono-lam le-mik-dash vea

bi-me-he = rah ¢ « le  sieyon be = kolzims
et ta.rdh lo tsmwshhat-co-
elc o« uslam__ le tsisyon haselem kue

s rah mig-ga = lut yishemasdf,
=rah mipe pi » kem yis=raeel
«lam ve « kasrev_ lLenu__ hagsgoeel.

Bebylomsan |ewich folk somg.
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GLORIOUS 15 GODe KM 97X

Glorious is God,
Glorious is God.
He will build his Holy Land
Speedily, speedily,
In our days and soon,
Build it, God! Build it, God!
1
N7 IR
N1 IR
217P3 i3
Mphi-x P ghi-r
ampa W
13 oy ma
31p3 7P 03
*IN THE HEBREW, there are many more stanzas, each substituting
synonyms for “glorious,” and concluding with the refrain, “He will
build his Holy Land,” etc.
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A RIDDLE OF NUMBERS

The leader reads the questions and calls upon participants or groups
of participanty to recite the answers:

I'll tell you a number and you must say

The mcaning it has for us today.

The number one 1 have in mind;

My meaning what wise child can find?

1 know the meaning of number one;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number two?
If you know the answer, tell me true.

Two stands for the tables made of stone,
With the Ten Commandments writ thereon.
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number three?
If you know the answer, tell it me.

Three stands for the fathers of our race,
On whom God showered his love and grace.
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.
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Who knows the meaning of number four?
If you answer that, I'll ask some more.

Four stands for the mothers rich in grace,
To whom our ancestry we trace.

Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number five?

What it means has kepr our people alive.
Five stands for the Five Books of Torab,
Which all Jews study with love and awe.
Four stands for the mothers rich m grace;
Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number s

A fact well-learned in the memory sticks.
Six stands for the six books of Mishnab
In which is preserved the Oral Law.
Five stands for the five books of Torab;
Four stands for the mothers rich in grace;
Three stands for the fathers of our race;
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Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number seven?

In our Bible's first story the meaning is given.

Seven stands for the week of seven days,
That ends with the Sabbath for prayer and
praise.

Six stands for the six books of Mishnab;

Five stands for the five books of Torab;

Four stands for the mothers rich m grace;
Three stands for the fathers of our race;

Two stands for the tables made of stone;

One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number eight?

Answer promptly: don't make us wait.

Eight are the Hanukkab lights that blaze,
The Maccabees' loyalty to praise.
Seven stands for the week of seven days;
Six stands for the six books of AMishnab;
Five stands for the five books of Torab;
Four stands for the mothers rich in grace;
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Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number nine?

If you know the answer, just give a sign.

Nine stands for nine festivals of the year,®
Each with a message of bope and cheer.

Eight stands for the Hanukkah lights that blaze;
Seven stands for the week of seven days;

Six stands for the six books of Mishnab;

Five stands for the five books of Torab;

Four stands for the mothers rich in grace;
Three stands for the fathers of our race;

Two stands for the tables made of stone;

One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number ten?

Boys who know its meaning grow up good men.

* THE NINE JEWISH FESTIVALS ame: t. Pesah (Passover); 2. Shabuot
(Feast of VWeeks, of Pentecost); 3. Rosh Hashanah (New Year);
4. Yom Kippur (Day of Atonement); 5. Sukkot tFeast of Taber-
nacles); 6. Shemini Azeret (Eighth Day of Solemn Assembly):
7. Simhat Torah (Rejoicing in the Law); 8 Hanukkah (Feast of
Dedicauon, ot Feast of Lights); g. Punm (Feast of Loo).
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Ten stands for the Ten Commandments clear
Received by our fathers with love and fear.
Nine stands for the festivals of the year;
Eight stands for the Hanukkab lights that blaze;
Seven stands for the week of seven days;
Six stands for the six books of Mishnab;

Five stands for the five books of Torab;
Four stands for the mothers rich in grace;
Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands {or the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number eleven?

If you wanr a hing, look up into heaven.
Eleven stands for the stars that did seem
To bow: to Joseph in bis dream.
Ten stands for the Ten Conmmandments clear;
Nine stands for the festivals of the year;
Eight stands for the Hanukkab lights that blaze;
Seven stands for the week of seven days;
Six srands for the six books of Mishnab;
Five stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace;
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Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number twelve?
Into your knowledge of history delve.

Twelve tribes from Egypt did God redeem;
Their redemption is this festival's theme.
Eleven the stars of Joseph's dream;

Ten stands for the Ten Commandments clear;
Nine stands for the festivals of the year;
Eight stands for the Hanukkab lights that blaze,
Seven stands for the week of seven days;

Six stands for the six books of Mishnab;

Five stands for the five books of Torab;

Four stands for the motbers rich in grace;
Three stands for the fathers of our race;

Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.




HAD GADYA R?73 N
Leeder:

@ This is a folk song, especially for the children.
It tells the story of a father who bought 2 kid, 2
lirtle goat, for which he paid two zuzim. (That is
nat very much money, you know.)

@ Listen well o this song because, though it tells
about 2 lirtde goat, and 2 cat and 2 dog and many
other things, it really tells the story of the Jewsh
people throughout their long history.

@ You remember how Israel was first conquered
by Babylonia; how Babyloma was then destroved
by Persia; how the Persians in turn were defeated
by the Macedonians, and they by the Romans and
50 on.

@ Our song tells all about this, and ends with the

hope that God will some day do away wich all
ovrants; that he will put an end to all who do evil,
and will rebuild the world so that it may be 2 won-
derful place to live in.

@ Let us now sing this song together:
[160]
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“T.% An only kid!
it An only kid!
- My father bought
For two zuzim.*
Anonly kid! An only kid!

Then came the cat

And are the kid,

My father bought

For two zuzim.

Anonly kid! Anonly kid!

Then came the dog

And bit the cat,

That ate the kid,

My father bought

For two zuzim.

An only kid! An only kid!

Then came the stick
And beat the dog,
That bir the cat,
That ate the kid,

* Ancient coins.
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My father bought
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the fire
And burned the stick,
That beat the dog,
That bit the cat,
That ate the kid,

My father bought
For two zuzim.

An only kid! An only kid!

Then came the water
And quenched the fire,
That burned the suck,
That beat the dog,
That bit the cat,

That ate the kid,

My father bought

For two zuzim.

An only kid! Anonly kid!

Then came the ox
And drank che water,
That quenched the fire,
That burned the stick,
That beat the dog,
That bit the cat,
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That ate the kid,

My father bought

For two zuzim,

An only kid! An only kid!

Then came the shohet *
And slaughtered the ox,
That drank the water,
That quenched the fire,
That bumned the stick,
That beat the dog.
That bic the cat,

That ate the kid,

My father bought

For two zuzm.

An only kid! An only kid!

Then came death’s angel
And slew the shohet

" That slaughtered the ox,
That drank the water,
That quenched the fire,
That burned the stick,
That beac the dog,

That bit the cat,

¢ The ritual slaughterer.
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That ate the kid,

My father bought

For two zuzim.

An only kid! Anonly kid!

Then came the Holy One,
praised be he,

And destroyed death’s angel

That stew the shohet,

That slaughtered the ox,

That drank the water,

That quenched the fire,

That burned the stick,

That beat the dog,

That bit the car,

That ate the kid,

My father bought

For two zuzim.

An only kid! An only kid!
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HAD GADYA

Traditional

hadgad-ya de = zabbin abba

Had gad-ya

hadgad-ya.

had gad-ya

b1« tre_ zu~ze

kal le-gad-ya de-

acta shunra ve =a-
ba bi - tre - zusze had gad-ya

Ve -
zabbin ab-|

VCa=

kal = ba

a

Ve

had gad-ya.

de s

- arkal legad«ya

«na~shah leshun-ra de
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HAD GADYA. Continued

ru-ze had pad-ya

azab-binabeba bi « tre

a2 =ta hutera ve.

Ve

- gad ya.

had

de « nashahleshunaa  de =

-ba

=hik = kah lekal

zab=bin ab

de

«a<kal lesgad = ya

bad gad-ya.

bi = tre_ zu-zc hadgad-ya
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The leader raises the cup of wime and says:

@ We are about to drink the fourth cup of wine.
Ler us all say together:

"9 K713, 0917 77 waAKR P ADK T3
1933
« Pra1sep BE THOU, O LORD OUR GOD, KING OF THE

UNIVERSE, CREATOR OF THE FRUIT OF THE VINE.

Drink the wme

THE CLOSE 1393
a Now we come to the close of our Seder Service.

@ Once again we have recited the age-old epic of
Israel’s liberation from bondage.

@ Once again we have chanted our Psalms of praise
to God, the Redeemer of Israel and of all mankind.

@ We have learned the message of the Exodus for
our day.
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@ And we have rededicated oursclves to the cause
of man’s freedom from tyranny and oppression.

@ As we have celebrated this festival tonight, so
may we celebrate it, all of us together, next year
again, in joy, in peace and in freedom.
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Al say im unison:
02917732 X3 132

« MAY THE COMING YEAR WITNESS THE REBUILD-

ING OF ZION AND THE REDEMPTION OF ISRAEL.

Ptk o

LA-SHANNAH HA-BA-AH

y, like a trumpet call N

f) Stout

La-shan-nah hab:ba-ah__ bi = ru = sha=

=la = yim. Lasshan = nah habsba=ah_— bi=
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LA SHANNAH HA-BA-AH. Continued

=ru « sha = lasyim.Lasshan-nah hab-ba-ah __ bi«
~ G;aJua{Iv stromger

=ru = sha-lasvim.Lashannah hab-ba «ah__ bi=
/. S0LO AD LiB. .
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HATIKVAH mpna

nnpn TR kY Ty s a3ba MY 9D

TR PR LM YT U}

APDIIR PIK? WY AR M nRe

[N M AR YYY DY 1PEY Y
AMERICA

My country 'tis of thee,
Sweet land of liberty,

Of thee I sing;

Land where my fathers died,
Land of the Pilgrim’s pride,
From every mountainside
Let freedom ring.
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